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AHHOTanms

Crarbsi pacKpbIBaeT KOTHUTHBHYIO TIPUPOAY CEMAaHTHKU aHITIMHACKUX TEPMUHOB HeTSHOM OTpac/i, MOMyUeHHBIX METO0M
CIJIOIIHOM BBIOOPKM M3 aKTyasbHBIX ayTeHTUYHBIX JIeKCMKOrpaduueckux HCTOUHHMKOB. AHaluM3 OCHOBAaH Ha BBISB/IEHUU
koHIenTyanbHbIX gomuHaHT (EVENT, OBJECT, SUBJECT, PLACE, TIME u PROPERTY), pernpe3eHTHUpPYOLMX 0a30BbIii
MpU3HAK B HAUMEHOBAaHUSIX OOBEKTOB M SIBJIEHUM HePTSHONW WHAYCTPUM, KOTOPBIM CHELUPUIUPYETCA KOTHUTHBHBIMU
rapaMerpamy 0osiee HU3KOrO yPOBHsI abCTpaKLMM — BapHaTHBHBIMU KOHL|ENTyaM3aTopamMu JuddepeHIMaNbHBIX CBOWCTB
CeMaHTHUK{ TEPMHHOB.

B xoge ucciejoBaHMs MOKa3aHO, YTO JIaHHbIe Pa3HOypPOBHEBbBIE KOHLIENTH! ()OPMHUPYIOT K/IacTephl, acCOLUMPOBaHHbIE C
TeXHUUECKUMH U JIOTUCTUYECKHUMH aclieKTaMH OTpacid, ¥ MOTYT MeHSTb CBOM CTaTyC U COfiep)KaHHe B pe3yrbTare
METOHUMHWYECKOTO C/IBUTa WK MeTahOpUUYeCKOro TIepe0CMbIC/IeHHsl. VITOrOBbIM pe3y/IbTaToM NPOBe/IeHHOM paboThl sSIBseTCS
PEKOHCTPYKLMsI BHYTPeHHell opraHu3aliiid TepMUHOCUCTeMbI KaK MOZe/ld NMpodecCHOHAILHOIO MHUpa, B KOTOPOH JIEKCHKO-
CceMaHTHUYecKasl perpe3eHTalldsl CJIOKHBIX OTpac/eBbIX ()eHOMEHOB OIOCPeJoBaHA TeleCHbIM OINbITOM, (PYHKI[MOHAIbHOU
CMeXHOCTBIO, MepeosIornuecKUMU (hakTopaMH 1 MepLielTHBHO-IIPOCTPAaHCTBEHHBIMU aHaIoTUsIMH.

KiroueBble c0Ba: TepMMHOCHCTeMa He(TsHON OTpaciM, KOHLeNTyalbHas [JOMUHAHTA, KOHIIeNTya/bHble MapaMeTphl,
MeHTa/IbHble MeXaHN3Mbl KOTHUTUBHOW METOHUMHH, MeHTa/IbHble MeXaHHU3Mbl KOTHUTUBHOW MeTa(ophl.

COGNITIVE PARAMETERS AND MENTAL MECHANISMS SHAPING AND MOTIVATING THE SEMANTICS
OF TERMINAL UNITS IN OIL INDUSTRY (BASED ON MODERN ENGLISH LANGUAGE EMPIRICAL DATA)
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Abstract

The article explores the cognitive nature inherent to the semantics of English oil industry terms which were obtained via
continuous sampling from up-to-date, authentic lexicographic sources. The analysis is based on identifying conceptual
dominants — EVENT, OBJECT, SUBJECT, PLACE, TIME, and PROPERTY — that represent core semantic features in the
nominations of oil industry objects and processes. These are further specified by lower-level cognitive parameters functioning
as variable conceptualizers of the differential properties of term semantics.

The study demonstrates that these multi-level concepts form clusters associated with technical and logistical aspects of the
industry. The status and content of the highlighted concepts can change due to metonymic shift or metaphorical
reinterpretation. The principal outcome of the study is the reconstruction of the internal conceptual organization of the oil
industry lexicon as a cognitively grounded model of the professional world. This model reflects how the lexico-semantic
representation of complex industrial phenomena is rendered through embodied experience, functional contiguity, mereological
factors, perceptual and spatial analogies.

Keywords: oil industry terminosystem, conceptual dominant, conceptual parameters, mental mechanisms of cognitive
metonymy, mental mechanisms of cognitive metaphor.

BBepenue

C TOUKH{ 3peHUsI KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKK (DOPMHPOBaHKe, XpaHeHHe, pacrpoCTpaHeHue U TiepeoCMbIC/ieHre 3HaHUH
SIBJISTIOTCS BaXKHEHIIMMH (QyHKUMAMU si3bika. M.FO. MUpOHOBa OTMeUaeT, UTo «C TO3UIUM KOTHUTHBU3MA UeI0OBEK U3ydaeTcst
Kak cucTema repepaboTKu uHGOpMaIyK, a oBe/IeHre UeI0BeKa OMUCHIBAETCS KaK MOTyueHne, XpaHeHHe U BOCIIPOU3BE/IeHHe
WHGOPMAIIUK /I PellleHrs] PallMOHAbHBIX 3ajlau, HEMOCPEe/ICTBEHHO CBSI3aHHBIX C WCTIONb30BaHWEM s3bika» [4, C. 725].
JaHHOe ompefeneHHe KaK Hesb3sl 00jiee TOUHO OTpefiesisieT oOIIMi KOHTYP TMPOIIeCCOB KOHIIEMTYaln3al[iy, KaTeropu3aliuy U
BepOaymM3aluy npodeccroHanbHOTO 3HaHUs. Byayun pe3ysmbraToM (GU3MYecKoro CONPUKOCHOBEHUs YesioBeKa ¢ 00beKTaMu U
SIBJIEHUSIMH OKDY>KaIOI[ero MUpa, KOTHUTHUBHBIE MPOLieCcChl 00peTaroT GopMy «s3bIKOBBIX mporeccoB» [1, C. 37], koTopekle, B
CBOIO Ouepe/lb, 3aKPEIUIAIOTCS B sI3bIKe B BUJE CEMHUOTHUYECKMX KOHCTPYKTOB, OOBEKTUBHUPYIOIIMX KOMIUIEKC 0a30BBIX
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XapakTepPUCTMK W YHUKAJBbHBIX 4epT Jo00k MpodeccHoHaIbHON cdepbl W COCTABASIOLIMX TJIaH — COJepKaHUs
COOTBETCTBYIOI1[ell TEPMUHOJIOTMUeCKOM CUCTeMBbI.

KorHuTrBHasi /JMHIBUCTMKA KaK WHTerpaTHBHasl IapafiurMa II03BOJIsieT pacKpbIThb BHYTPEHHIO (hopMy TepMUHa,
DEKOHCTPYHpOBaTh KOHLIENTya/lbHble IapaMeTpbl, JeXaljde B OCHOBe TepMHHOOOpDAa3OBaHHS, W OIMKMCaTh MeHTa/IbHble
MexaHWU3MBbl, (POpMHUPYIOLLFie U MOTHBHPYIOLIE CEMAaHTUKY TePMUHOB [3], UTo Crioco6CTBYeT BBISB/IEHHIO ITyOMHHBIX CBsI3€id
Mexxzay (Gopmoii, 3HaUeHreM U QyHKLIMel TEPMUHOIOTMYEeCKOW e[IMHULIbI B YC/IOBUSIX Pa3BUTHS U JlajibHeMIero oboraiieHus
npodeCCHOHAILHOTO 3HAHUS U er0 perpe3eHTaliy B podeCCHOHaNbHON KOMMYHHKALH.

KOrHUTHBHBIN TOAXO0[ K W3YUEHUIO aHI/IOA3BIYHOMN CIelUanbHON JIeKCUKH HedTSHOW OTpaciy, SB/SOIeics 06beKToM
JJAHHOTO MCCJIe/IOBaHMsl, TI03BO/ISIeT PaCCMOTPETh HOMUHATHBHBIE Cpe/icTBa HeTSHOM WH/AYCTPHH uepe3 CTPYKTYPhl 3HaHUS,
NpHOOpeTeHHBIE YeIOBEUECTBOM B TpeZieslax COOTBETCTBYIOIeH /iesTeNbHOCTH, U OINpe/IeuTh «Kakve Habophl KOHIENTOB U
roueMy Bep0Oa/nu3yrOTCs B JaHHOM sI3bIKe, 1 KaKasi KOHKpeTHasl hopMa BbIOMpaeTcst IIPU 3TOM JiIsl pelileHus 3aza4un» [1, C. 70-
71].

COOTBeTCTBEHHO, TIpeJMeTOM MCC/Iel0oBaHUs BBICTYNAIOT KOHLIENTyaslbHas CTPYKTypa CeMaHTHMKM TEepMHHOB U
KOTHUTHBHbIE MeXaHU3MbI TEPMUHOIOTMUeCKOW HOMUHALIMH, YTIPAB/ISIOLIe HOMUHATHBHBIMU TPOLiecCaMM U OIpe/iesisitolye
crieLpriKy ceMaHTHYeCKOH perpe3eHTalii U CUCTEeMHBbIe CBSI3U B aHIVIOS3bIYHOM He)TSHOM TepMUHOIOTHH.

AXTyanbHOCTb WCC/IE[JOBAHUS OTPe/eNsieTCsl HeoOXOAUMOCTBIO 3KCTePUOPU3UPOBATh M CUCTEMAaTU3UPOBATh MPUHLUIIBI
(opMHpOBaHMsI KOTHUTHBHBIX YC/OBHM, [€TePMHUHUPYIOIIUX CeMaHTHUeCKHe CBOMCTBA JIEKCUYeCKWX eIVHHL] HeTIHOU
OTpac/i, TIPeJCTaB/SIOIMX COO0M «CO3HATeNIbHO KOHCTPYUPYEMYIO COBOKYITHOCTH TEPMUHOB, BBISBIEHHYHO TIOCDPE/ICTBOM
KaTeropusvpOBaHHON U KOHLIeNTyalW3UpOBaHHOM MHGOpMallMi Ha OCHOBE JIOTMKO-TIOHSITUMHBIX, KOTHUTHUBHO-S3BIKOBBIX,
[IMCKYPCHUBHBIX U, COOCTBEHHO, TEPMUHOJIOTMYeCKUX TpeboBanmii» [2, C. 119-120].

Llens vccefoBaHUsT — BBISIBJIEHHE 1 KOMITJIEKCHOe OTKCaHue 06a30BbIX Y BAPUATHBHBIX KOHLIEINTOB, @ TAK)KE KOTHUTHUBHBIX
MeXaHU3MOB MeTOHHMHYECKOro IepeHoca U MeTadoprueckoro mnpeoOpa3oBaHusi, (OPMUPYIOLMX U MOTHBHUPYIOLIUX
CeMaHTHKY TepMUHOB He(TSHOW OTpacyy.

7151 JOCTHKeHUs TIOCTaB/IeHHOM 11eTd HeoOX0JMMO PellUTh C/IeYIOLIHe 3aaun:

— onpefiesMTh HAabop 0a30BbIX M BapUATHUBHBLIX ([OMOJHSIOLIMX) KOHLIENTOB MTOCPEACTBOM Ae(UHULIMOHHOTO aHa/Iv3a U
METOo/]a CeMaHTHU4eCKOM J1eKOMIIO3HUIINY;

— pa3paborarh KnaccrudUKalyo TepMUHOB He(hTAHOI oTpac/y;

— omucaTb Haubonee pernpe3eHTaTHBHbIE aHCAMO/IN KOHLIENTYa/lbHBIX NTapaMeTpoB, (GOPMHUPYIOIUX 3HaueHHe He(TSHbIX
TEPMHUHOB, OIpe/le/INTh, KAaKAUM 00pa3oM OHHM B3aWMOCBs3aHbl, M KaK 3TO B/MsSeT Ha OpraHW3alM0 U pa3BUTHe
TepMUHOCHCTEMBI;

— BCKpbITb KOTHUTHBHbIE MeXaHW3Mbl, (POpMUDYIOLe CeMaHTHKYy TePMHHOJOTMYeCKHX eNUHUL] MeTahopudeckoro u
METOHHMHWYECKOTO THIIa.

MeTo/bl U IPUHIUIBI UCC/IeJOBAHUS

[51s1 pelieHyst Uccie[0BaTeNbCKUX 3a/ay, TIpe/[CTaBIeHHbIX BBIILE, TPUMEHSUTUCH MeTo, Zie(HULIMOHHOTO aHaM3a, MeTo
CEMaHTHUEeCKOW JIeKOMITO3ULIMHY, MeTOZ, KOTHUTHBHO-CEMAHTHUeCKOT0 aHan3a, MeTo/, KOTHUTUBHOTO MOZIeNIMPOBaHUs, MEeTO/,
KOJIMUeCTBEHHOTO aHa/lu3a.

V3yueHune TIPUHIUIOB KOHIIENTYaIM3al[UM U KaTeropu3aluu 00beKTOB U SIBIEHUN OKPY)KAIOIero Mupa ¢ obparieHremM K
BepOaIbHBIM eIUHUIAM, B TOM YKCJIe U T€M, KOTOpble C(hOPMHUPOBA/MCh B PAMKaxX KaKOH-TMO0 crielraabHON 00/1acTy 3HaHMS,
HauMHAeTCs C Ne(MHULMOHHOTO aHa/i3a — BaXXKHOTO METO/[0JIOTHUeCKHUI MPreMa, KOTOPBIA He TOJTBKO TI03BOJISIET OPe/IeTTh
CTaTyc «cjaoBa Kak TepmuHa» [5, C. 16], HO u faerT Oomee YeTKoe MpeACTABIeHHE O TOM, KaK «IIPOUCXOAUT TPOLieCC
KOHIIeNTya/M3al[ii TepMUHA B TOW WM MHOU ob6acTu 3HaHus» [3, C. 283], 1 Kak Mpe/iCcTaB/eHa «Co/iep)KaTe/ibHasi CTOPOHA
KOHIIETTA 3a CUET €r0 TEPMUHOIOTMUYEeCKOT0 HaroHeHus» [6, C. 757].

CrnefyIolLM 3TaroM pas3/ioyKeH!sl 3HaueHU TepMUHOB He(TSHOUM OTpac/iu C Lie/Iblo Orpe/iesieHUs] KOTHUTUBHBIX aCTlieKTOB
(OpMHUpPOBaHMs WX CEMAHTUKM W PEKOHCTPYKLMU B3aMMOCBSI3U KOHLIENTYalbHbIX aHcamOyiell U MeXaHW3MOB, KOTOpbIe
JlaHHBIMHU TTPOLieCCaMy YIIPaBJISIIOT, SIB/SIeTCS IPUMeHeHre MeTo/la CeMaHTUUeCKOM [1eKOMITO3ULIUU.

MeTo/ ceMaHTHUeCKOU Jekomnosuiiuu 6wt ipeaaoxken k. @ogopom [11] u k. Karem [17], a Blioc/ie[CTBUM [IOTIONHEH
Y crcteMaru3vpoBad M. bupsuiiem [9] B KoHTeKcTe pa3BuUTHsI (hOpManbHOM TeOPUH SI3bIKa.

WuTerpaijusi MeTofla CeMaHTHUeCKOW [IeKOMIIO3UI[MH B aHAIMTUUECKUN WHCTPYMEHTApWUi KOTHUTWBHOW JIMHTBUCTHUKU
TIpYBeJia K TIepecMOTpY TPUHLMIIOB €ro NPUMeHeHHs 3a cUeT cMeleHHs (JoKyca Ha CeMaHTHUeCKHe acTieKThl ()aKTOB sI3bIKa U
MpU3HAHWE WX AHTPOIOLEHTPUUYECKOM MpPUPOABI. DTO TIEPEOCMBICTIEHHE CTajJ0 BO3MOXKHBIM Onarofaps paboram A.
BexxOWLIKOH, KoTOopasi, Ha OCHOBAaHWM DPe3y/IbTaTOB OOLIMPHBIX 3THOJMHIBUCTHUECKMX WCC/Ie[0BAaHUN TIPUIIIA K BBIBOAY O
CYILIECTBOBAHUM €IMHOTO Habopa 06a30BbIX, HEJEIMMBIX CMBICJIOBBIX 37IEMEHTOB — TaK HAa3bIBAEMBIX CEMaHTUYeCKUX
TIPUMHUTHUBOB (primes / semantic primitives), jie)<alix B 0CHOBe CEMaHTHKHU eJUHUL] U CTPYKTYP eCTeCTBEHHBIX SI3bIKOB [22].

B HacTosiiiee Bpemsi JaHHBIN MeTOZ, 0(OPMUJICS B BU/ie KOTHUTUBHO-OPHUEHTHPOBAaHHOM MO/Ie/IN peripe3eHTalii 3HaueHUst
— Natural Semantic Metalanguage [13]. OH ucTO/B3yeTCs He TOJABKO KaK WHJMKATOp, YKa3bIBalOLIMK Ha KOMOMHATOPHBIE
TIOTEHI[IM CJI0B B CHMHTAaKCUYeCKWX CTPYKTypaX, HO M KaK KOMIUIEKC TIpOLielyp KOTHUTHMBHO-CEMaHTMUYeCKOTO aHasu3a,
OTMPAIOIIUXCS Ha CTaH/apPTU3UPOBAHHBIA MeTas3bIK. TakKoU MOZXO/ TI03BOJISIET BHISB/IATE U (POPMATM30BLIBAThE KOTHUTHUBHBIE
OCHOBaHMsI KaK HCXOJHOTO, 0a30BOr0 3HaueHWs, TaK M BapUAHTOB CEMAHTHUECKOW perpe3eHTallud SI3bIKOBBIX eUHUI]
pas3/WyHbIX ypoBHeii [12], [14], [13, P. 459-461].

PeKOHCTPYKLIMSI KOTHUTHBHBIX T1apaMeTpPOB aHaJM3UPYeMOro TePMHHOJIOTHMUEeCKOro Iiacta Obina Obl HerosHOUM Ge3
TIpUBJIeUeHYsl TEOPHUU KOTHUTUBHOM MeTadopbl U KOTHUTUBHON MeToHUMUU [7], [8], [17], KoTOpHBIe sieryii B OCHOBY OIMUCAHUS
¥ ¢dopManu3ali MEHTAJTbHBIX MEXaHW3MOB, OOYC/IOBIMBAKOLIMX (OPMUDOBaHUE CEeMaHTUKU 11% ero Jjekcuyeckux
perpe3eHTaHTOB. I[IpUMeHeHWe 3TUX TEeOPeTUUYECKUX MOJie/iel TO3BOMUIO0 HE TOJbKO OMNpe/e/uTh, KakuM ob6pa3om
OCYIIeCTBIISIIOTCS TPOLjecchl MeTadopu3alii ¥ METOHMMHU3al B TEPMHUHOJIOTMYECKOW cucTeMe He(TSHOW OTpaciv, HO U
BLISIBUTH BOBJ/IEUEHHBIE B HUX KOHIIENTYyasbHbIE TApDAMETPHI, OTIMCaTh XapaKTep WX B3aUMOJIEMCTBHS, a TaK)Ke MPOC/IeUTh, Kak

2



Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (70) = Okms6pb

OHU COTIPSTAFOTCS C IPYTYMH 3/IeMEHTaMU KOTHUTHBHOW MOJIeNIM TEPMHUHOCHCTEMBI, BOCCO3/IaHHON B paMKaX HACTOSIIETO
uccienoBanus [19].

TakuMm o06pa3oM, AedUHHUITMOHHBIA aHAAW3 M CeMaHTUYecKas Jgekommosuius 7200 TepMuUHOB He(dTIHOH OTpaciu,
0TOOpaHHBIX M3 KOPITyCa ayTeHTHUUHbIX jeKcukorpaguueckux [10], [18], [20] u cnpaBounbix pecypcos [15], [23] noka3zany,
YTO KOHIIEINTYya/NbHOe M0Jie TEPMUHOCUCTEMbI HETSHON OTpac/iv Ha CyNepOpAMHAHTHOM YPOBHE CTPYKTYPUPYETCS IIECThHO
koHLentyanbHeIiMU JoMrHaHTamu: EVENT, OBJECT, SUBJECT, PLACE, TIME u PROPERTY.

[MoMMMO BbI/IeIEHHBIX TTAPAMETPOB CYMEPOPAUHAHTHOTO YPOBHS KOHIIETITya/IbHasi CTPYKTypa BCEX MPOAaHATU3UPOBAHHBIX
TepMHUHOB HeTSHOH OTpac/v COJEp)KUT Takke MapaMeTpbl cybopauHaHTHOro ypoBHs: [ACTIVITY: [immediate action] /
[process]] / STATE, [INSTRUMENT: [tool] / [device] / [machinery] / [substance]/ [technology]], PATIENT,
MANNER/MEANS, PURPOSE/FUNCTION, CAUSE/EFFECT, QUANTITY, QUALITY, SHAPE, MATERIAL, SIZE,
STATUS, INSTITUTION, CONTAINER, etc. BblerepeuncieHHble KOHLIENITHI /IOTIO/IHSIOT M KOHKPETU3WUPYHOT 0a30Bbie
rapaMmeTphbl, 00pa3yst KOHLIENTyasbHbIe K/1aCTepbl, MOTUBHUPYIOILHE CEMaHTUKY TEPMUHOB.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

Paccmorpum Gosiee 1ofpo6HO, KakvuM 00pa3oM BbIJe/IeHHbIE KOHLIENTYa/lbHbIE MapaMeTphbl MOTUBHPYIOT CEeMaHTHKY
TEePMMHOJIOTHYECKUX efWHUL] He(TSIHOM OoTpacid, B TOM YMC/Ie UM C YYeTOM MeXaHH3MOB KOHIIeNTYaJbHOW METOHHMHH M
MeTagopsbl.

3.1. KonuenryanbHas jomuHanta OBJECT

KonuentyanbHbiii napamerp OBJECT sipnisieTcss Haubosiee perpe3eHTaTHBHBIM CMBICTIO(OPMUPYIOIIMM KOMIIOHEHTOM B
TepMUHOJIOTMUECKOH HOMMHAaLMU — 47% IpoaHalu3UpOBaHHBIX TEPMHUHOB 0003HAUarOT WHCTPYMEHTHI TEXHOJOTHU U
MarepuaJibl, IPUHaJIeXalye K JaHHOH NpodecCcoHaNbHON 06/1acTh. DTH TEPMHUHOJIOTHUECKHE eAWHULBI PAHXKUPYIOTCS Kak
[tool] (bridge plug / uzonsyuonHas mocmoeas npobka), [device] (blowout preventer/ npomugoebibpocosbili npegeHmop, jack-
knife rig / 6ypoeas ycmaHogka muna «HOc» uau ckaadHas Oypoeas ycmaoeka), [machinery] (mud motor / eudpaenuueckuii
3ab0liHblli  O0sueamens; electrodynamic brake / 3nekmpodunHamuueckuii mopmos), [substance] (synthetic oil fluid /
CuHmemuueckasi MacasHas ocHoea, diesel-oil mud / 6ypogoil pacmeop Ha du3enbHOM Macne).

Ha KoHIlenTya/bHOM ypOBHE CeMaHTHKAa JIaHHbIX TePMHHOB CIelMGHLMPYeTCS TakKe peeBaHTHBIMHU [ KaKZoro
C/lyvasi BapyvaTUBHbIMU IlapaMeTpamy, AonoyHsaommumu goMuHanty OBJECT. Tak, KoHLenTyanbHas CTPYKTypa CeMaHTHUKU
TepMmuHa bridge plug dopmanusyercs kak [OBJECT [INSTRUMENT: [tool]: plug + [PURPOSE]/[FUNCTION]metaph:
bridge], a cemanTuka egunuLbl jack-knife rig Bepbanu3syet koHuenTyanbHyto cTpykTypy [OBJECT [INSTRUMENT: [device]:
rig + [PROPERTY [SHAPE]metaph: jack-knife].

[MoMMMO HOMMHALIMK C MHCTPYMEHTA/IbHOW CeMaHTHKOM, 00bekTrBUpyoLMX AomuHanty OBJECT, B njaHHOVW KaTeropuu
TaK)Ke BBIZIENISIETCS TPYIIa C/IOB-CUTHU(HUKATOPOB K/IHOUEBOro (u3nueckoro obbekra otpacii — He(dTH. KOrHUTHBHBIHA
npodunb, MOTHBHUPYIOIIMH CEeMAaHTHKY TaKWX HaWMeHOBaHWW, (OPMHpYeTCsl TOCpPeJCTBOM KOHKpEeTH3alid JIOMHUHAHTbI
OBJECT mnapamerpamu PATIENT u PROPERTY. Ilpuuem, PROPERTY, Oyayuu OfHOW M3 KOHIENTYa/lbHbIX [JOMHHAHT
CeMaHTHK{ TePMUHOB He(TSHOW OTpac/v, KBATUUIMPYETCs 37ieCh KaK BapUaTUBHBIM 1apameTp CcyOOpJMHAHTHOTO YPOBHS U
MOTHUBUPYeT CeMaHTHUKYy aZlbeKTHBHOr0 MOAW(UKaTopa B ABYKOMIIOHEHTHBIX HaMeHOBAHUSIX He(TeNnpoAyKToB: trapped oil /
3aujemneHHasi He¢pmb, heavy oil / mscenas Hepmb |, light oil / neekas He¢pmb, residual oil / ma3ym uau ocmamouHas He¢pmb U
T.n. Takass cMeHa craTyca xXapakTepHa /i BCeX JOMUHaHTHBIX IapaMeTpoB — B psifie C/lyyaeB OHU (PYHKLMOHUPYIOT Kak
CrelUQUKaTOpbl U KOHLENTYaJIU3UPYIOT He 0a30BbIi, a AudQepeHIraabHbIN NPU3HAK 00bEKTOB U COOBITHM, MPUHA/IIEXKAIINX
JJAHHOMY OTpacJIeBOMY [JOMeHY.

Mertadopa ¥ METOHUMHUSI KaK MEHTajbHbIe MeXaHWU3MbI BOIUIOLIEHHMS NPO(deCcCHOHaTbHO OPHEHTUPOBAaHHOTO TesleCHOTO
OTIbITA B SI3BIKOBBIX €[MHUIIAX TaKXKe aKTWBHO 3aZledCTBOBAaHBbI B CErMeHTe TePMHMHOJIOTHYeCKUX CJIOB C KOHLENTYa/lbHOM
nomuHanTot OBJECT.

KorHuTrBHOI 0CHOBOM MeTaopruueckoll HOMUHALIUM CTAHOBSITCSI BU3ya/bHble aHa/l0rMU apTe(akTHOr0, 300MOP(HOro 1
aHTpONoMop(HOro Mopsiika, B Mpefenax KOTOPbIX MeTaopU3aliuM M0/BeprarTcs Takue KOHL|eNTya/lbHble TlapaMeTphl Kak
PROPERTY (rainbow gold / Hepmb — 04151 pyCcCKOSI3bIUHO20 8apuaHma xapakmepHo ob0o3HaueHue «yepHoe 3010mo»); SHAPE
(fingerboard / eepxHuil sipyc 6ypoeoil eblwiKu, pewiemka 045 ykaaoku mpyb; goose neck / eycak — mpybka nodauu 6ypoeozo
pacmeopa; equalizing loop / ypasHumenbHas nemas — cucmema ypasHueaHusi daenenus), SIZE (bull plug / mopyesas
3aenywka 0458 NIOMHO20 Nepekpbimus KOHYa 6YypubHOUl KOAOHHbI uiu mpybonposoda; baby compressor mobile / MobubHbili
manoeabapumubili  komnpeccop), MANNER/MEANS (opening bomb / nadawowas npobka 048 CmyneH4amoz2o
yemenmupoearust), PLACE (crown block / kpoHbaok uau gepxuuii 610k), PURPOSE/FUNCTION (choke / dpoccenbHbili
knanaH; widow maker / obopydoeaHue, npedcmagstoujee y2po3y 0451 x#cusHu; thief / npo6oom6opHUK).

MeToHMMUUeCKHUe 0003HAUeHHsT MOTHUBHUPYIOTCS (YHKLMOHaMbHOM cMexHocTeto — RELEVANT FUNCTION FOR
OBJECT (packer / nakep uau 2zepmemusamop; housing / Kodicyx — @HewHull 3auumHblli 31eMeHm, 8 KOmopbili nomewjaomcs
pabouue uacmu obopydogaHusi; coating / 3aujumuoe nokpbimue;), MANNER/MEANS FOR OBJECT (swivel / gepmaioe —
Kmoueeoli 3nemeHm 6ypoeoli ycmaHoeku, obecneuusarowjuli epaujeHue 6ypuabHOl KOAOHHbI; scratcher / ckpebok) wnu bonee
oOLMMU KOppesiUsaMU MexkAy LenbiM u yacTbio PART FOR WHOLE (rig / 6yposas ycmahoeka, stand /ceeua —
KOHCMPYKYusl, 8K/AOUAIOWAst HECKOAbKO COeOUuHeHHbix OypuibHbix mpy6) 1 WHOLE FOR PART (bound fluid / cessaHHas
JHcuokocmb (800a)).

3.2. KonnentyanbHas aomuHanra SUBJECT

OTpacneBasi jieKcMKa HedTenoObun U HedTenepepaboTKu € KoHLenTyanbHOH gomuHaHTol SUBJECT (okono 2% ot
o0111eii BLIOOPKH) HOMHUHUPYeT NpodeCcry, MHCTUTYLIY YU HOMEHKJ/IaTypHBIE U FOpUANYeCKHe JOKYMeHThI JaHHOH OTpacyy.

BosbIIMHCTBO HOMMHALMM JAHHON KaTeropuy SIB/SIOTCS METOHUMHUYeCKUMH. OHM perpe3eHTHPYIOT (YHKIMOHATbHYIO
CBSI3b MEXIY JesTelleM U WHCTPYMEHTOM, MeCTOM, Ofpeje/ieHHbIM COLMalbHBIM MapKepoM, CIOCOO0M WU yCIOBUSIMU
npo¢eCCUOHANMBEHOU JeATeIbHOCTH TIPY HAMMEHOBAHUH CITELMaIMCTOB, paboTaryX B cdepe 100bUM U TIepepaboTKu HedTH,
YTO KOHILIEMTYa/TU3UPYeTCs C/IeYIOIUMI KOTHUTUBHBIMU CXeMaM# MeToHUMudeckoro TiepeHoca: OBJECT [INSTRUMENT]

3
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FOR ACTOR (toolpusher / HauaabHuk 6ypogoli cmaHyuu, omeeuarowjuli 3a OpeaHu3ayulo u KoopouHayuro ecex Oypoebix
onepayuli — Hab/oAeTCst ABOWHAST METOHUMUSI — 3aMellleHre AefCTBUN UHCTpyMeHTamu; toolhand / cneyuanucm no cnycky
U ynpaeneHuto uHcmpymeHmamu 015 bypeHuss — B 3TOM C/lyuyae K yKa3aHHON MOJZIe/ IOZK/IIOUAeTCs ellje ¥ CMeXXHOCTb II0
npuHLuny yacte BMecTo ILesioro); OBJECT [PATIENT] FOR ACTOR (cementer / cneyuaaucm no yeMeHmMupo8aHuro
ckgadicuH); ACTIVITY/FUNCTION FOR PERSON CATEGORY (treater / cneyuanucm no obpabomke ¢aoudos u
8biNO/HeHUl0 onepayull eudpopaspbiea naacma; driller / 6ypunbwjux; brainstorm / uHaceHep 6ypoeoil); LOCATION FOR
LOCATED (floorman / nodcobubiii pabouuti Ha 6ypoeoli nioujadke). JaHHble HOMHHALUMKM TPOGeCcCHOHANoB He(TSHOM
oTpacii (GOPMHUPYIOTCS 3a CUeT CMeLleHUs] aKIeHTa C JedTess Ha ero MHCTPyMeHTapuil / OObeKT [esiTeJIbHOCTH, CaMmy
JeATeNIbHOCTb WM MEeCTO TIpoBejieHust paboT. Takum 06pa3oM, OOJBLIMHCTBO HOMHHALMK CyOHeKTOB HEe(TIHOW UHAYCTPUM
00HapYKUBAIOT TECHYIO CBSA3b C IPYTMMH KOHIIENTYa IbHBIMU AoMUHaHTaMu TepMuHOchepsl — OBJECT, EVENT u PLACE.

Boiensiercsi Takke rpynna HaumeHoBaHuM ¢ gomuHaHToii SUBJECT, B ceMaHTHKe KOTOPBIX (POKYC CMeIIlaeTcsi C
COTPY/JHUKOB Ha OopraHu3anui — metoHuMmudeckass mogenb INSTITUTION FOR PEOPLE (Organization of the Petroleum
Exporting Countries / OpzaHuzayusi cmpaH-skcnopmepos Hepmu; World Petroleum Council / BcemupHbiii HepmsiHoli cogem),
mbo Ha OQHULMAIBbHBIA [JOKYMEHT ([OTOBOp, JIMLIEH3Us, pacropsvkeHWe, CepTUUKAT U T.IL.), SIBASIOLIMHACS MPOAYKTOM
VHTE/I/IEKTYa/IbHOH ~ IeATeJIbHOCTH  CTELUAa/TUCTOB, TPUHAJJIEeXAIUX K JIaHHOM mpodeccroHanbHONH — obmactd  —
MeTtoHuMuueckas mogpenb LEGAL PAPERS FOR CUSTODIANS (Authorization for Expenditure / ¥YmeepcOeHHass cmema
pacxodos; Depletion Allowance / Hanozoeas cKuoka Ha ucmoujeHue MecmopoXcOeHust).

B HavMeHOBaHUSIX Mpodeccrii HeTSIHON OTPac/M HA/IMUECTBYeT TaKKe U JIeKCHKa ¢ MeTadopuueckoit cemanTrkoi (0,3%
oT oOmeil BbIOOPKM), KOTOpas B OCHOBHOM (pOpMUpYyeTCs B CUTy T[1€PeOCMBICTIEHHs] YTOUHSIIOIUX I1apaMeTpoB
MANNER/MEANS u STATUS uepe3 300Mop¢HbIe, aHTPOIIOMOP(HbIe WK MPOCTPAHCTBEHHbIe MeTadopruuecKre MOJemu:
rock hound / npakmuxaHm & 2e01020-pazeedbieamenbHoL IKCneduyuu; yo-yo / onepamop KaHamHozo OypeHusi.

3.3. KonnentyansHas gomuHanta EVENT

Konnennr EVENT sBjisieTcst BTOPBIM I10 peIpe3eHTaTUBHOCTY U UTPaeT BXKHYHO POJIb B MOTUBALIUU CeMaHTUKU TePMUHOB,
OTPaKaloIUX JUHaMHUecKHe MpOoLecChl 0TPAC/IH, U OTpefiersieTCs Kak AOMUHaHTHBIA B 36% NMpoaHaM3UpOBaHHBIX €HHLI.
BbIsiBiIeHO, 4TO yallje BCero AaHHbIM mapamerp creruduippyercs napamerpamu ACTIVITY, STATE, MANNER/MEANS,
PURPOSE/FUNCTION, CAUSE/EFFECT: (1) [EVENT [ACTIVITY: [process] + [MANNER]/[MEANS]: out-of control +
[CAUSE — EFFECT metonymy]: oil pressure erupting from a well] — blowout / omkpbimoe ¢poHmaHupogaHue / agaputitbiii
ebibpoc Hecpmu 6o epems 6yperus; (2) [EVENT [ACTIVITY metonymy [process]: curve modified by [QUANTITY]: decline]
— decline curve / kpueas nadeHusi 00bbiyu, 2pagduk, nokazblearowjuli ymeHblleHue 000biyu He¢hmu — rpaduueckasi MPOEKIVs
K/IIoueBoro mporecca HedTsHOH orpacim  —  Hedrenoberuw; (3) [EVENT [ACTIVITY [process]: job +
[PURPOSEJ/[FUNCTION]: fracturing] — frac job / onepayus e2udpopa3psiea naacma; (4) [EVENT [ACTIVITY: [immediate
action]metaph + [MANNER]/[MEANS]: an intrusion of pressurized fluid + [CAUSE/EFFECT]: causes drilling fluid to be
replaces 1 — kick / npoHukHo8eHue naacmoeozo (auda 8 cmeoa CKeaMcuHbl, Npueodswjuil K asapuliHomy eblbpocy Hegpmu,
(5) [EVENT [STATE: fluid pressure + [PLACE]: between tubing and casing] — annular pressure / konblyegoe O0asneHue —
daesneHue, KOMopoe 803HUKaAem 8 KOHYe80M npocmpaHcmee mexcoy 06cadHoli KonoHHO U OypuibHOlU mpy6oti.

TepMUHOIOTYeCKas HOMUHALUS, B OCHOBe KOTOpPOM JIeXKWT J[aHHas KOHLleNTya/lbHas eAWHMLA, SUpdepeHLIpyeTCs
TIpe’K/ie BCETO C YUETOM XapaKTePUCTHUKH COOBITHS KaK OZJHOMOMEHTHOTO [IelCTBUs], TIPOLiecca WX COCTOSIHUS, UTO YKa3bIBaeT
Ha CBSI3b [JaHHOTO mapamerpa c mapamerpoM TIME, KOTOpBI TakKe BBIZE/SIETCS KaK JOMHHAHTHBINM B KOHLIENTYa/bHOMU
CTPYKTYpe TePMHHOJIOTHYeCKUX CJIOB He(hTerpoOMbILIIEHHOCTH.

MeTOHHUMHYECKAsi CEMaHTHKa HOMUHALWE coObITHs 00ycioBneHa (1) BIIBIDKeHHEM 00BEKTOB AeHCTBHS WU BO3/eHCTBUS
— OBJECT [INSTRUMENT] vs OBJECT [PATIENT] (acidizing / kucniomHas obpabomka CK@axXcuHbl uau niaacma; mist
extraction / cb6op MenkoouchepcHbix Kanenb); (2) e u dyHkiun — PURPOSE/FUNCTION (remedial cementing /
pemMoHmHoe YemeHmuposeaHue; well stimulation / cmumyaupoeaHue ckgadcuubl); (3) crocoba umu obpasza AedcTBUST —
MANNER/MEANS (flowback / ebigo0 scudkocmu u3 CK8adiCUHbI; running squeeze / Henpepbi@HAsi nooaud YeMeHMHO20
pacmeopa noo dagneHuem) B HOMUHALIUSIX COOBITHI HeDTAHON UHIYCTPUU, WM MOTUBUPYeTCsl KOTHUTHUBHOM cxemoii CAUSE
FOR EFFECT (pickle / nukauposaHue — ouucmka obopyooeanus kuciomoii) umu EFFECT FOR CAUSE (cavitation /
Kagumayus — 63pbl80N000OHDIL KOAIANC, 8bI36AHHBIL CX10NbIBAHUEM 2308020 Ny3bIps 8 HUOKOCMLU).

MeTtadoprueckas ceMaHTHKAa B HaUMEHOBaHUSIX COOBITHUIHBIX ACIeKTOB OTPACIAd B OCHOBHOM ()OPMHUDYETCS 3a CueT
IKCTPATIONALIAN  COZIEP)KaTeNIbHOT0 HaroHeHus1 KoHienToB MANNER/MEANS (bullhead / copcupoeanHas 3axkauka
Jcudkocmu 8 naacm; torpedoing / mopneduposaHue — MexdaHUueckoe 6CKpblmue npodyKmueHozo naacma; hesitation
squeeze / cmyneHuamoe HazHemalue YeMEeHmMHO20 pacmeopd) W3 JPYTUX TOHATUMHBIX ob6snacTeil unu Metadopu3alyu
napametpoB CAUSE/EFFECT (kick or take a kick / kuk — HekoHmpoaupyemblli npumoK n1acmogozo ¢moudd 8 CK8ANCUHY;
bleeding or bleed off / cmpaenusaHue Oaenenus) u [PURPOSE]J/[FUNCTION] (kill / 3aeaywumsb ckeadicuHy; fishing /
/108UIbHbIe pabombi).

3.4. Konnentyanbssbie AoMuHaHTbl PLACE, TIME u PROPERTY

KonuenryaneHele mapametpel PLACE, TIME u PROPERTY mipecTapieHbl Kak 0a30Bble (JOMUHAHTHBIE) B JJOBOJBHO
HU3KOM TIpOLjeHTe BBIOOPKU. O/HAKO OHHM JIOBOJIBHO YacTO (UKCHPYIOTCS KaK KOHIIEMTHI-CIelU(UKaTOpbl JOMHUHAHTHBIX
napametpoB OBJECT u EVENT.

O6bektrBanms napamerpa PLACE kak 6a3oBoro otmeuaetcst B 10% ot obirjero uncna npumepo (bottleneck / yuacmox
mpybonpoeoda, 060pydogaHus uau smana npoyeccd, KOmopblil oepaHuyueaem obwjuil NomoK uau CKOPOCMb 8bINOAHEHUS
onepayuli; beam well /wumawnzoeas ckeascuHa, 8 Komopoli He¢hmb U3B1eKaemcsi ¢ NOMOWbIO WMAH208020 Hacoca). TepmuH
beam well moxet ObITb Takxe U 0003HaUEHHEM CrOCOOAa MEXaHW3UPOBAHHOW JI0ObIUM Ha 3pe/bIX MECTOPOXKAEHUSX TPU
HHU3KOM I1JIaCTOBOM JIaBIeHWH, UTO CBH/IeTe/bCTBYeT O BapHaTMBHOW aKTMBHOCTH KOHLeNTyaibHbIX AoMuHaHT PLACE wu
EVENT [process] kaK K/TFOUeBBIX 3/IEMEHTOB, MOTUBHUPYIOIINX CEMaHTHUKY CJIOBA.
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[Mapametrp PROPERTY Kak 06a30BbIii KOHIIEMNT, MOTUBUDPYIOIIWM CEMAaHTHKy TEPMHUHOB He()TsHOM 06/1acTH, ObUT OTMEUEH B
PacCMOTPEHHOM SMIIMpUUECKOM Marepuane B 4% ciyuaeB (gel strength / npouHocmb eeisi — cnocobHocmb 6ypoeo2o
pacmeopa (uiu Opyeoil HcUOKoU cucmembl) yoepacueamb 836elleHHble Uacmulbl 60 636€UEHHOM COCMOSIHUU 8 CMAamu4ecKom
COCMOsIHUU npu ocmaHogke yupkyasyuu; mud density / ntomHocmb 6ypogoeo pacmeopa). Taxke BbIsiB/IEHO, UTO B 82%
c/lyyaeB JlaHHbIA TMapameTp (GYHKIMOHUDPYeT KaK KOHLeNT-creliu(HrKaTop CeMaHTHKU MOJU(UKAaTOPOB B KOMITO3UTHBIX
HOMMHAIUAX 00beKTOB U cobObiTHii HedrsiHoM orpacyu: [[EVENT [immediate action] / [process]] + PROPERTY [QAULITY]]:
chemical hazard / xumuueckuii onacHbili pakmop; [[OBJECT [substance] + INSTRUMENT] + PROPERTY [QAULITY]]:
solid catalysts / meepobiii kamanuzamop; [[OBJECT [substance] + PATIENT] + PROPERTY [QAULITY]]: soluble
hydrocarbons / pacmgopumbie y21e6000p00bl.

KonuentyanbHbiit mapamerp TIME siBisieTcsi HaUMeHee PeKYPPEHTHBIM U3 BbISBIEHHBIX HAMHU 0a30BbIX mapameTpoB (1%
oT o01leil BbIOOPKM) M BBICTYIAeT B KayeCTBe KOHLIENTYa/bHOM OCHOBbI HAUMEHOBAaHMH pa3/MUHBIX 3TallOB U I1€PUOJOB
obmero nykna Hedreno0buu (freeze point / memnepamypa Kpucmaniuzayuu dxcuokocmu; initial shut-in period / HauanbHbili
nepuod 3aKpbimus WU 3d2MyWKu CKeAXCUHbl; ten-minute gel strength /onpedeneHue cnocobHocmu 6Oypogozo pacmeopa
06pazoebieamnb 2eneobpasHyio cmpykmypy nocie 10 munym nokos). ObbektuBarusi TIME B Tepmune ten-minute gel strength
obHapy>kuBaeT compsbkeHre ¢ koHientoMm PROPERTY — BpemeHHOl mMapameTp CBfi3aH C MpPUOOpETeHHeM pacTBoOpa 3a
yKa3aHHBbI BPEMEHHOW Mephoj] CBOMCTBAa 00ecreunBaTh YCTOMYUBOCTb CKBaXKHUHBI B CTaTUYECKOM COCTOSIHUHM. BOMNBIIMHCTBO
TePMUHOJIOTHUECKUX e[JMHHL], 00beKTUBUPYIOIMX KoHLenT TIME, conep)kaT B KauecTBe BePLIMHHOIO KOMITOHEHTA JIEKCEMBI
point, source, phase, period v process.

Konnentyanbheie napametpel PLACE, TIME u PROPERTY 00HapykMBaroT TeH/IEHLIUIO K OZIHOBPEMEHHOU aKTHBalY B
CeMaHTHKe TepMHUHOJIOTUUeCKUX C/0B C JOMHHaHTaMM, Nojkaouvasch Takke K napamerpam OBJECT u EVENT. Tak,
napametp PLACE, noBosibHO uacto uHTerpupyercsi B KoHuent OBJECT, urto oOyc/ioBMBaeT Hajuuue MPOCTPAHCTBEHHOTO
CeMaHTHUYeCKOTO0 KOMITIOHEHTa B HaWMEHOBAaHMH OOBEKTa, SIBJISIOIErocsi MHCTPYMEHTOM IpO(deCcCHOHaIbHOTO [eliCTBUS B
paccmarpuBaeMoll obmactu: cooling tower / xonodunbHas 6awms; pulling unit / nodsemHass ycmauoekd; crane
barge / kpanoeas 6apaica; moonpool / ayHHas kamepa. Ilpuuem, nekcema moonpool obnazaer Metadopruueckoi CeMaHTHKOM,
B OCHOBE KOTODOW JIEKUT BH3yaJbHOE CXOZCTBO pe3epByapa M JIyHbI, Ha KOHIIENTyaJbHOM YpOBHe obecrieyeHHOe
IKCTpanossALuen creruduiupyomero napamerpa SHAPE B joMeH [JaHHOTO OTPac/IeBOTrO 3HAHUS.

IMapamerp PLACE Takxke SB/IA€TCI K/IIOUEBHIM B HOMHHALMAX, O00O03HAUANON[UX OIMpejAereHHOe (usnueckoe
MIPOCTPAHCTBO, B IpeJiesiax KOTOPOTo OCYILeCTBIISIETCs] reoioropaspeZika, OypeHue v 06Cmy)KUBaHUe CKBaXXKUH, He(Te00bIUa U
T.I., YTO TIOKa3blBaeT ero cpaileHue C [JPyrod KOHIeNTyardbHOM [goMuHaHTOM — mapamerpom EVENT: disposal
well / ckeadicuHa, ucnonb3yemass 04s 3akauku XHcuokux omxodos; deviated hole / ckgadicuHa, ocb KOmopoil HamepeHHO
OMK/IOHEeHd om eepmuKaiau, umobbl docmuub 3AOAHHOU MOYKU 8 niadacme, obolimu npensimcmeue UAU yeeAuYUmb 30HY
OpeHupoeaHusi. Kpome Toro, mapamerp ¢wusuueckoro mpocrtpanctBa PLACE, meHsisi cBoM crTaryc, (GyHKIMOHUPYET W Kak
KOHLIeNT 0osiee HU3KOTO YPOBHS aOCTPaKIMH, MOTUBUPYIOLIMHA CEMaHTHKYy MOAMGHMKAaTOpa BEpPIIHHHOTO KOMIIOHEHTA B
KOMITO3UTHBIX TEPMUHOJIOTHUECKIX HOMUHALWSX: bottom sediment water / OOHHbIl 0CA0OK.

TepmuHbl C KoHLenTyanabHOR fomuHaHTo TIME Takke 0OHapy)XKMBAarOT IPHU3HAKW CEMaHTHUECKOrO CpalljeHus C
napameTtpamu EVENT, PLACE u PROPERTY, nockoyibKy BpeMeHHO# 1epuo/i, MOMeHT WK 3Tarl, KOTOPbIM OHU OMUCHIBAIOT
MpaKTUUeCKW BCerjia MMeeT JIMOO KauecTBeHHOe, JIMOO MPOCTPaHCTBEHHOEe BbIpaKeHWe, CBs3aHHOEe C YKa3aHHeM BpeMeHH,
KOT7]a JOCTUTaeTCsl MPOCTPAHCTBEHHBIH Tpeziesi, WM MPOUCXOAWUT N3MeHeHHe KaueCTBeHHOTO COCTOSTHMUS KaKoro-mbo oObeKTa
Bo3elcTBYs external / continuous phase / HenpepbigHas ¢asa smyabcuu — asa nosieneHuss OUCNepaupoBaHHbIX Kaneib
acudkocmu; pretreatment process / npoyecc npedeapumesnbHoli o6pabomku; cloud point / memnepamypa noMymHeHusi; casing
point / mouka 06cadku. ®akTop BpeMeHH TPOSIB/ISIETCS] B CEMaHTHKe JAaHHBIX TEPMUHOB Yepe3 KMHETHKY (ha30BOro repexofa ¢
00s13aTe/IbHBIM YKa3aHWeM Ha TePMUHAJIbHYI0 TOUKY OIpe/ie/IeHHOTO TeXHOJIOTMYeCcKOTro TpoLiecca, KOTopasi CBSI3bIBAeTCs C
M3MeHeHUeM TeMIlepaTyphl, CTPYKTYPbl UM KOHCHUCTEHIIUM BellecTBa, a TakK)Ke MeCTOINOJIOKEeHHsI Kakoro-mMbo snemeHTa B
cucTeMe 000pyZ0BaHUS.

3ak/iroueHue

PeKoHCTPYKLIMSI KOHLIETITYa/IbHOTO TPOGUIIS aHITIOSI3bIYHOTO TePMUHOMOS HeTSHOW OTpac/iv MO3BOJIsIeT Ce/aTh BhIBOJ,
0 TOM, UTO JlJaHHas 00JIaCTh CMELMAIbHOrO 3HAHUS MPE/ICTAB/SIET COO0M MHOTOYPOBHEBYIO KOTHUTHBHYIO CUCTEMY, B KOTOPOM
JIeKCHUecKasi HOMHUHAlMs OOyC/OB/€Ha aKTHUBAlL[Meld YHUBEPCAJbHBIX MEHTA/bHBIX MEXaHU3MOB KOHIIENTya Iu3aljiy,
KaTeropusaryu, MeTapopu3alyid ¥ METOHUMU3ALIUH B CIIelU(PUUecKUX YCI0BUSAX TTPOGheCcCUOHATBHOTO JUCKYPCa.

BrigBnennele koHuentyanbHble gomuHaHTel — OBJECT, EVENT, SUBJECT, PLACE, PROPERTY, TIME —
COCTaB/ISIIOT KapKac CeMaHTHYeCKUX pelpe3eHTalil eAWHUL] aHaIU3UpyeMoro npogdeccuoHanbHOrO JeKCHKOHA U OTpaXkaroT
OamaHC MeXJy MaTepraabHO-TEXHUUYECKUMU W (QYHKLMOHA/IBHBIMU aclieKTaMu [o0blud U repepabotku Hedru. Ux
B3auMo/ieiicTBue ¢ cybopauHaHTHeIMU mapamerpamu (ACTIVITY, STATE, INSTRUMENT, PATIENT, MANNER/MEANS,
PURPOSE/FUNCTION, CAUSE/EFFECT, SHAPE, STATUS, INSTITUTION u zp.) ¢popmupyeT KOHL{eNITya/IbHble KJIacTephl,
MOTHBUDYIOIIHE CEMAaHTUKY He(TSHBIX TEPMUHOB.

[pescTaBneHHbIe BbIle HAOIOEHUS CBUZETENLCTBYIOT O PAa3HOHAMPABIEHHBIX KOPPEJSIUAX, TOABIKHOM CTaTyce U
BapUaTWBHOM aKTHUBAIUM COCTABJIIONINX KOHIIEMTYa/IbHBIX aHCamMOieli CeMaHTHKH Perpe3eHTaHTOB TePMUHOMIOISA HeTAHOU
oTpaciu. BbifieleHHbIe KOHILIENTYya bHble TapaMeTphbl M BO3HUKAIOL[ME MEXXJY HHUMH CBSI3U Tak)Ke MO3BOJISIIOT PacKphITh U
OMHMCaTh MeXaHWKy 00pa30BaHMs TePMUHOJIOTHUECKUX CJIOB MeTadOpUYeCcKOro W MeTOHMMHUueckoro Tuma. CeMaHTHKa
MEeTOHUMUYHBIX TEPMUHOB (OpPMUPYETCS 3a CUeT CMellleHHs (OKyca B KOHLIENTyaJbHOW CTPYKType TaKUX CJIOB C
L|EHTPa/IbHOTO CMBICJIOBOTO KOMIIOHEHTa HAa MEHee OYeBHW/IHBbIHA, HO SIB/SIONIUINCS Haubosee peieBaHTHBIM B acCleKTe
TIPOLIe[yPHBIX aCIeKTOB TMpodeCcCHOHANBLHON AesTelbHOCTH. MeTtadoprueckas ceMaHTHKA — pe3y/bTaT IepeoCMBbIC/eHHUs
JIOMUHAHTHOUN KOHLIENITYya/IbHOW COCTABJISIFOILEH, MO0 CHEU(UIUPYIOIIUX ee KOHLIETITOB, UTO TPUBOJUT K IKCTPAIOJISLUN
HOMMHAIUH U3 JPYTUX MOHATUHHBIX 06/1acTeli B TepMUHOIIONE He(DTSIHOM OTpac/Iu.
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CNOXXHOCTb KOHLIENTYa/JbHOM CTPYKTYpPbl CeMaHTUKM TEePMHHOJOTMYEeCKOro C/0Ba HAMpsIMylO CBfi3aHa C JWHAMMKOU
Pa3BUTHS TEPMUHOCHCTEMBI B 1[eJIOM — aKTMBHBIM HapallliBaHWEM M YCJIO)KHeHHeM ()parMeHTOB CIIeIMarbHOTO 3HAHUS B
CWIy TIOBBILIEHUs] €r0 HAyKOeMKOCTHM M MEXJUCLMIUIMHADHOTO XapakTepa. B 3Tux ycioBusx 0co0yr0 3HauMMOCTb
npuobpeTaeT UCCe0BaHHe KOTHUTHBHBIX MeXaHU3MOB, obecrieunBaroliux o0paboTKy, XpaHeHre, 0OHOB/EHNE U SI3BIKOBYIO
pemnpe3eHTALMI0  CreLManu3vpoBaHHOW WH(opMauuy. TakuM 00pa3oM, KOTHUTHBHBIA TOAXOA K  HACTOSIILEMY
TepMUHOIOTHUECKOMY aHa/ M3y M03BOJIM/ PEKOHCTPYMPOBAaTh YCTOMYKBBIE MOZe/M KOHL|ENTYyannu3aliy TepMHUHa, OTpe/ie/uThb
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